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Publishment of the 2" Edition

This book is a specialized translation of the MICROBIAL TESTING NAVI 2r¢ Edition (issued in 2016) in English.
The greatest feature of the MICROBIAL TESTING NAVI is that it contains a large number of selected
photographs of Gram stains and observed cultures, especially reproducing them in their actual sizes. Even though
there are some variations/discrepancies in the inspection procedures and the media used, the forms for smears of
materials and colony findings grown on agar plates are in common use throughout the world, and because of these
features, ever since publication of the 1%t Edition, we have been asked to provide an English translation.

Therefore, after consulting with Dr. Akira Suzuki (at that time at Tohoku University Hospital Department of
Pediatrics) who is fluent in English and well-versed in the field of clinical microbiology, and Dr. Nobuko Sato, an
expert in the field of basic medical research (Department of Virology, Tohoku University Graduate School of
Medicine) about our wish to publish, we started on the English translation four years ago.

However, translating all of Japanese into English was problematic because of the number of characters that
needed to be crammed on one page, necessitating the use of very small fonts, thus making for a lot of corrections
and revisions. As a result, part of the local information was deleted, and where spaces were insufficient, the
English was digestedly-translated with fully reflecting of the authors’ intentions. By combining the page and layout
with the Japanese version, it is possible to study English while comparing the two.

This book can be used as teaching materials for trainees from overseas, as well as for a wide range or medical
care-related professionals, such as medical technologists who are looking to practice on an international basis or
are already active, and those intending to study infectious diseases. We do hope that this volume will prove to be
useful for all those people.
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